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I. Übersetzen Sie ins Tschechische.
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ALLITERATION ALS DANKBARES STILISTISCHES WERBEMITTEL

Ein passender Werbeslogan stellt heutzutage den Kern einer erfolgreichen Werbekampagne dar. Die Verwendung der Alliteration in der Werbung wirkt auf die Rezipienten wie etwas Vertrautes, Spieleri​sches, mal Witziges, mal Ungewöhnliches. In den deutschsprachigen Ländern tritt die Alliteration so häufig auf, wie in keinem anderen Land. Im Vergleich zur Tschechischen Republik zeigt sich das Missverhältnis im Alliterationsgebrauch sehr deutlich. Es gibt viele strategische Gründe, warum erfolgreiche deutsche Werbeagenturen so oft Alliteration als stilistisches Hilfsmittel in zahlreichen Spots, Slogans und Claims verwerten. Erstens: Alliteration hat in der deutschen Literatur eine lange Tradition. Schon in alten germanischen Gedichten wurde die Übereinstimmung der Wortanfangslaute reichlich verwendet. Das betrifft nicht nur die ernste und unterhaltende Literatur, sondern auch Poesie- sowie Kinderliteratur. Für Kinder ist das eine unterhaltsame und interessante Form des Textes, weil alliterierende Wortgruppen (seien sie gereimt oder nicht) eingängig und gut zu merken sind. Der Umgang mit alliterierenden Texten wird den Deutschen somit sozusagen in die Wiege gelegt. Zweitens: Die alliterierenden Buchstaben scheinen wie ein kleines Gedicht zu sein, das leicht ins Ohr geht und später schnell abrufbar ist. Drittens: Man benutzt in manchen Werbungen, in deren Slogans alliterierende Worte verwendet werden, denselben Anfangsbuchstaben wie des eigenen Produkts (z. B. Darum Dell; Oder bei Obi; Gut – besser – Gösser). Es scheint dann einfacher, ein bestimmtes Produkt, eine Marke mit einer bestimmten Wortkombination oder sogar mit einem ganzen Satz zu ver​binden, weil sie in unserem Gedächtnis als Zusammenhang geprägt werden. Sie sind leicht wiederholbar und griffig gestaltet, obwohl sie manchmal ganz unlogisch oder elliptisch formuliert sind.
II. Übersetzen Sie ins Deutsche.
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1. Daňový poradce nás vyzval, abychom mu poskytli účetní hospodářský výsledek.

____________________________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________________________

2. Vysvědčení o právní způsobilosti uzavřít manželství bude muset být notářsky ověřeno. 
____________________________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________________________

3. Kdybychom měli větší šířku sortimentu, mohli bychom v budoucnu oslovit více cílových skupin. 

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________4. Velmi dlouho diskutují, aniž by došli k nějakému výsledku. 

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

5. Místo aby situaci komplexně vyhodnotil, soustředil se jen na jeden aspekt.
____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

6. Matrika potvrdila úmrtí poté, co byl vystaven list o prohlídce zemřelého.
____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

7. Měli jste kalkulovat i fixní náklady! (tykám)
____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

8. Zatímco s.r.o. má společenskou smlouvu, hovoříme u a.s. o stanovách.
____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

9. Obchodní firma podniká na vlastní účet a odpovědnost.

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

10. Je nutno zjistit, zda se jedná o cenný papír na jméno, na majitele nebo na řad.

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

11. Spolková kancléřka v rozhovoru přiznala, že jako dítě musela vždy přesně v 18 hodin na večeři.

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

12. Vážení, žádáme Vás urgentně o zaplacení faktury na částku 500 eur.
____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________

13. Rodný list je úřední listina o narození a původu člověka.

____________________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________________
